
ПРОТОКОЛ О РЕГИСТРАХ ВЫБРОСОВ 
И ПЕРЕНОСА ЗАГРЯЗНИТЕЛЕЙ 

 
 

 Стороны настоящего Протокола, 

 ссылаясь на пункт 9 статьи 5 и пункт 2 статьи 10 Конвенции 
1998 года о доступе к информации, участии общественности в 
процессе принятия решений и доступе к правосудию по вопросам, 
касающимся окружающей среды (Орхусская конвенция), 

 







состоят в обеспечении высокого уровня защиты окружающей среды в 
целом, продвижении по пути устойчивого и экологически 
приемлемого развития, а также в защите здоровья нынешнего и 
грядущих поколений,  

 будучи убеждены в ценности регистров выбросов и переноса 
загрязнителей как экономически эффективного инструмента для 
содействия улучшению экологических показателей, для обеспечения 
доступа общественности к информации о выбросах загрязнителей в 
районах размещения общин и переносе загрязнителей в такие 
общины и через занимаемые ими территории, а также для 
использования правительствами при выявлении тенденций, 
демонстрации прогресса в деле сокращения загрязнения, контроля за 
соблюдением ряда международных соглашений, установления 
приоритетов и оценки прогресса, достигнутого путем реализации 
экологической политики и программ,  

 полагая, что регистры выбросов и переноса загрязнителей 
могут обеспечить промышленности ощутимые выгоды благодаря 
совершенствованию управления загрязнителями, 
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 отмечая возможности для использования данных из 
регистров выбросов и переноса загрязнителей в сочетании с 
медицинской, экологической, демографической, экономической или 
иной соответствующей информацией с целью углубления понимания 
потенциальных проблем, выявления «горячих точек», принятия 
предупредительных мер « ₫Ⱐпп 



некоторые страны в течение длительного периода времени накопили 
ценный опыт, 

 учитывая различные подходы, применяемые в существующих 
регистрах 
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9. «Диффузные источники» означают множество мелких или 
рассеянных источников, из которых загрязнители могут 
выбрасываться в землю, воздух или воду, совокупное воздействие 
которых на эти компоненты окружающей среды может быть 
значительным и для которых практически нецелесообразно собирать 
отчетность по каждому отдельному источнику. 

10. Термины «национальный» и «общенациональный» по 
отношению к обязательствам, ложащимся в соответствии с 



14. «Сточные воды» означают подлежащие регулированию 
национальным законодательством использованные воды, 
содержащие вещества или предметы. 

Статья 3 
Общие положения 

1. Каждая Сторона принимает необходимые законодательные, 
регулирующие и другие меры, а также надлежащие меры по 
обеспечению соблюдения в целях выполнения положений 
настоящего Протокола. 

2. Положения настоящего Протокола не затрагивают право 
Стороны вести или вводить более обширные или более доступные 
для общественности регистры выбросов и переноса загрязнителей, 
чем это требуется настоящим Протоколом. 

3. Каждая Сторона принимает необходимые меры для 
обеспечения того, чтобы работники объекта и представители 
общественности, сообщающие в государственные органы о 
нарушении каким-либо объектом национальных законов, принятых в 
осуществление настоящего Протокола, не подвергались наказанию, 
преследованию или гонениям со стороны этого объекта или 
государственных органов за свои действия, связанные с сообщением 
о данном нарушении. 

4. При осуществлении настоящего Протокола каждая Сторона 
руководствуется подходом на основе принципа предосторожности, 
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 d) охватывает различные компоненты окружающей 
среды, проводя различие между выбросами в воздух, землю и воду; 

 е) включает информацию о переносах; 

 f) основывается на обязательной отчетности, 
представляемой на периодической основе; 

 g) включает стандартизованные и своевременно 
представленные данные, ограниченное число стандартизованных 
пороговых значений для представления отчетности и, при наличии, 
ограниченное число положений о конфиденциальности; 

 h) является логически последовательным и по своему 
построению должен быть удобным для пользователей, а также 
доступным для общественности, в том числе в электронной форме; 

 i) предусматривает участие общественности в его 
создании и модификации; и 

 j)  представляет собой структурированную и 
компьютеризованную базу данных или ряд связанных баз данных, 
ведущихся компетентным органом. 

Статья 5 
Построение и структура 
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данные отчетности за, по меньшей мере, десять предыдущих 
отчетных лет были доступны для 



 b) переносах за пределы участка, по которым требуется 
представлять отчетность в соответствии с пунктом 2 статьи 7; и 

 с) выбросах загрязнителей из диффузных источников, по 
которым требуется представлять отчетность в соответствии с 
пунктом 4 статьи 7. 

2. Проведя оценку опыта, накопленного в ходе создания и 
совершенствования национальных регистров выбросов и переноса 
загрязнителей и осуществления настоящего Протокола, и принимая 
во внимание соответствующие международные процессы, Совещание 
Сторон проводит обзор требований в отношении представления 
отчетности в
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Статья 7 
Требования в отношении представления отчетности 

1. Каждая Сторона либо: 

 а) требует от владельца или оператора каждого 
отдельного объекта, находящегося под ее юрисдикцией, который 
осуществляет один или более видов деятельности, перечисленных в 
приложении I, сверх применимых пороговых значений для 
деятельности, указанных в колонке 1 приложения I, и: 

 i) осуществляет выбросы любых загрязнителей, 
указанных в приложении II, в количествах, превышающих 
применимые пороговые значения, указанные в колонке 1 
приложения II; 

 ii) осуществляет перенос за пределы участка любого 
загрязнителя, указанного в приложении II, в количествах, 
превышающих применимые пороговые значения, указанные в 
колонке 2 приложения II, в тех случаях, когда Сторона 
избрала вариант представления отчетности в отношении 
переноса конкретных загрязнителей согласно пункту 5(d); 

 iii) осуществляет перенос за пределы участка опасных 
отходов, превышающий две тонны в год, или других отходов, 
превышающий 2 000 т в год, в тех случаях, когда Сторона 
избрала вариант представления отчетности в отношении 
переноса конкретных отходов согласно пункту 5(d);  или 

– 16 – 







с объекта в окружающую среду за отчетный год как в совокупности, 
так и в разбивке по выбросам в воздух, воду или землю, включая 
подземную закачку; 

 d) либо 

 i) количество каждого загрязнителя, по которому 
требуется представлять отчетность в соответствии с 
пунктом 2, перенесенное  за пределы участка за отчетный год, 
с разграничением между количествами, перенесенными для 
целей удаления и рекуперации, а также наименование и адрес 
объекта, на который поступает перенос;  либо 

 ii) количество отходов, по которым требуется 
представлять отчетность согласно пункту 2, перенесенное за 
пределы участка за отчетный год, с разграничением между 
опасными отходами и иным отходами, для любых операций 
по рекуперации или удалению с указанием соответственно 
пометки «Р» или «У», если отходы предназначены для 
рекуперации или удаления согласно приложению III, а также 
при трансграничном перемещении опасных отходов, 
наименование и адрес предприятия, осуществляющего 
рекуперацию или удаление отходов, и фактического участка 
рекуперации или удаления, на который поступает перенос; 

 e) количество каждого загрязнителя в сточных водах, по 
которому требуется представлять отчетность согласно пункту 2, 
перенесенное за пределы участка в течение отчетного года; и 
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 f) тип методологии, использовавшейся для получения 
информации, упомянутой в подпунктах (с)–(е), в соответствии с 
пунктом 2 статьи 9 с указанием того, основана ли информация на 
измерениях, расчетах или оценках. 

6. Информация, упомянутая в ɖȀ㥲㐰㤮㜴㤠ㄲ‰‰‱㈠㐶㠮㠴〱⁔洊㰰㈶䈾呪〲㘲〲㘱〲㘶〲㕆〲㙁〲㕆〲㘷〲㔵ㄠ呦ਰ⸠ㄲ‱㜹⸸㤹㠠㔠ㄲ‰‰‱㈠㈵㐮㐰〱‵㤲㜶〱‵㤵⸵㘰㈠呭ਨⰠ⥔樊㔵ㄠ〠㐵㘹⸷㘰㌠⁔洊㰰㈲⁔㜸㔷⸴〰ㄲ〹⸷㘰ㅃ洊㰰㈶䈰㈶䌰㈵䄰㈶䌰㈷㘰㈶㈾呪㤲呪ਯ呔ਵ㔱‰‴㔶㤮昊〮〰〲⁔挠ㄲ‰‰‱㈠㌠〠ㄱ‰⁪ਯ呔ਵ㔱‰‴㔶㤮㜶〳⁔洊㰰㈵㘰㈠呭ਨ 呪ਯ䌲弰㌠⠬ 呪ਵ㔱‰‴㔶㤮㘰㈠呭ਨ 呪ਯ䌲弲‱⁔〲⁔洊⠮ 呪੅吊〴㜹〲呔ਵ㔱‰‴㔶㤮㜶〠㈵㜮㜶〵䈠呭਼〲㙄㹔樊ㄲ‰‰‱㈠㈵㠮ㄸ〱‵㘲㘮㌸ основаи阒䌀 Ⱐ Ⱐ Ⱐ





отчетности согласно статье 7, осуществлять сбор данных, 



2. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы компетентный орган 
проводил оценку качества данных, содержащихся в ее регистре, в 
частности, на предмет их полноты, согласованности и достоверности, 
с учетом любых руководящих, �h�$q�  �h�f 

 ̂руи 
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 с) конфиденциальности коммерческой и промышленной 
информации в тех случаях, когда такая конфиденциальность 
охраняется законом в целях защиты законных экономических 
интересов; 

 d) прав интеллектуальной собственности;  или 

 е) конфиденциальности личных данных и/или досье, 
касающихся физического лица, если это лицо не дало согласия на 
раскрытие такой информации общественности в тех случаях, когда 
такая конфиденциальность предусмотрена в национальном 
законодательстве. 

Вышеупомянутые основания для сохранения конфиденциальности 
толкуются ограничительно с учетом того, отвечает ли раскрытие 
информации общественным интересам, а также с учетом того, 
относится ли запрошенная информация к выбросам в окружающую 
среду. 

2. В рамках подпункта 1(с) любая информация о выбросах, 
которая имеет отношение к охране окружающей среды, подлежит 
рассмотрению на предмет ее раскрытия в соответствии с 
национальным законодательством. 

3. В тех случаях, когда сохраняется конфиденциальный статус 
информации в соответствии с пунктом 1, в регистре указывается тип 
изъятой информации посредством, например, предоставления, по 
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возможности, общей информации о химических свойствах и 
причины такого изъятия. 

Статья 13 
Участие общественности в создании и совершенствовании 

национальных регистров выбросов и переноса загрязнителей 

1. Каждая Сторона обеспечивает соответствующие возможности 
для участия общественности в создании и совершенствовании ее 
национального регистра выбросов и переноса загрязнителей в рамках 
ее национального законодательства. 

2. Для цели пункта 1 каждая Сторона предоставляет 
общественности возможность бесплатного доступа к информации о 
предлагаемых мерах, касающихся создания и совершенствования ее 
национального регистра выбросов и переноса загрязнителей, а также 
возможность для представления любых замечаний, информации, 
аналитических материалов или мнений, которые имеют отношение к 
процессу принятия решений, и соответствующий орган надлежащим 
образом учитывает такой вклад общественности. 

3. Каждая Сторона обеспечивает, чтобы при принятии решения о 
создании или существенном изменении ее регистра общественности 
своевременно предоставлялась информация об этом решении и 
сообщались соображения, на которых оно основывается. 

Статья 14 
Доступ к правосудию 
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1. Каждая Сторона в рамках своего национального 
законодательства обеспечивает, чтобы любое лицо, считающее, что 
его



выполнении ими своих обязанностей в соответствии с настоящим 
Протоколом. 

Статья 16 
Международное сотрудничество 

1. Стороны соответствующим образом осуществляют 
сотрудничество и оказывают друг другу содействие: 

 а) в рамках международных действий в поддержку целей 
настоящего Протокола; 

 b) на основе взаимной договоренности между 
соответствующими Сторонами при внедрении национальных систем 
во исполнение настоящего Протокола; 

 с) при совместном использовании информации в 
соответствии с настоящим Протоколом в отношении выбросов и 
переносов в пограничных районах;  и 

 d) при совместном использовании информации в 
соответствии с настоящим Протоколом в отношении переносов 
между Сторонами. 

2. Стороны поощряют сотрудничество между ними и, в 
надлежащих случаях, с соответствующими международными 
организациями с целью содействия: 
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 а) информированию общественности на международном 
уровне;  

 b) передаче технологий;  и 

 с) оказанию технической помощи Сторонам, являющимся 
развивающимися странами, и Сторонам, являющимся странами с 
переходной экономикой, в вопросах, относящихся к настоящему 
Протоколу. 
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 Приложения к настоящему Протоколу составляют его 
неотъемлемую часть и, если явным образом не указывается иного, 
ссылка на настоящий Протокол одновременно является ссылкой на 
любые приложения к нему. 

Статья 20 
Поправки 





Депозитарием.  Депозитарий незамедлительно извещает все Стороны 
о получении любого такого уведомления.  Сторона может в любое 
время отозвать уведомление о непринятии, после чего эта поправка к 
приложению вступает в силу для этой Стороны. 

9. По истечении 12 месяцев с даты ее распространения 
Депозитарием, как это предусмотрено в пункте 6, поправка к 
приложению вступает в силу для тех Сторон, которые не направили 
уведомления Депозитарию в соответствии с пунктом 8, при условии, 
что к этому времени такое уведомление представили не более трети 
Сторон, являвшихся Сторонами на момент принятия поправки. 

10. Если поправка к приложению непосредственно связана с 
поправкой к настоящему Протоколу, то она не вступает в силу до тех 
пор, пока не вступит в силу поправка к настоящему Протоколу. 

Статья 21 
Секретариат 

 Исполнительный секретарь Европейской экономической 
комиссии выполняет следующие секретариатские функции в связи с 
настоящим Протоколом: 

 а) подготавливает и обслуживает сессии Совещания 
Сторон; 
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Статья 24 
Подписание 

 Настоящий Протокол открыт для подписания в Киеве 
(Украина) с 21 по 23 мая 2003 года по случаю проведения пятой 
Конференции министров «Окружающая среда для Европы», а затем в 
Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в 
Нью-Йорке до 31 декабря 2003 года всеми государствами, 
являющимися членами Организации Объединенных Наций, и 
региональными организациями экономической интеграции, 
созданными суверенными государствами — членами Организации 
Объединенных Наций, которым их государства-члены передали 
полномочия по вопросам, регулируемым настоящим Протоколом, 
включая правомочия заключать договоры, касающиеся данных 
вопросов. 



2. Настоящий Протокол открыт для присоединения для 
государств и региональных организаций экономической интеграции, 
упомянутых в статье 24, с 1 января 2004 года. 

3. Любая упомянутая в статье 24 региональная организация 
экономической интеграции, которая становится Стороной 
настоящего Протокола, притом, что ни одно из ее государств-членов 
не является Стороной, связана всеми обязательствами в соответствии 
с настоящим Протоколом.  Если одно или несколько государств-
членов такой организации являются Сторонами, данная организация 
и ее государства-члены принимают решение о своей 
соответстви�㜀члено Ā

-



Статья 27 
Вступление в силу 

1. Настоящий Протокол вступает в силу на девяностый день с 
даты сдачи на хранение шестнадцатого документа о ратификации, 
принятии, утверждении или присоединении. 

2. Для целей пункта 1 любой документ, сданный на хранение 
какой-либо региональной 

ъ Ȁ
л и б о   �t� 





ПРИЛОЖЕНИЕ I 
ВИДЫ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 

 
 



№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работников
(колонка 2)

руду) 

b) Установки для производства передельного 
чугуна или стали (первичная или 
вторичная плавка), включая непрерывную 
разливку  

с производительностью 
2,5 т в час 

 

с) Установки для обработки черных 
металлов: 

 10 работников

 i) станы горячей прокатки с мощностью 20 т сырой 
стали в час 

 

 ii) кузнечные молоты 

  
   



№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работников
(колонка 2)

 i) производства черновых цветных 
металлов из руды, концентратов или 
вторичных сырьевых материалов 
посредством металлургических, 
химических или электролитических 
процессов 

* 

10 работников

 ii) выплавки, включая легирование, 
цветных металлов, в том числе 
рекуперированных продуктов 
(рафинирование, литейное производство и 
т.д.) 

с плавильной мощностью 
4 т в день для свинца и 
кадмия или 20 т в день для 
всех других металлов 

 

f) Установки для поверхностной обработки 
металлов и пластических материалов с 
использованием электролитических или 
химических процессов 

в которых емкость 
используемых для 
обработки чанов составляет 
30 м3 

 

3. Промышленность по переработке минерального сырья 

а) Подземные горные работы и связанные с 
ними операции *  

b) Открытая добыча полезных ископаемых с площадью поверхности 
разрабатываемого участка 

 





№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работнико



№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работников
(колонка 2)

амины, амиды, соединения азота, 
нитросоединения или нитратные 
соединения, нитрилы, цианаты, 
изоцианаты; 

v) фосфорсодержащие углеводороды; 

 vi) галогенизированные углеводороды; 

vii) органометаллические соединения; 

viii) основные пластические материалы 
(полимеры, синтетические волокна и 
волокна на базе целлюлозы); 

ix) синтетический каучук; 

x) краски и пигменты; 

xi) поверхностно-активные вещества; 

*  

b) Химические установки для производства в 
промышленном масштабе мኙ̄



№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работников
(колонка 2)

водород, оксиды углерода, соединения 
серы, оксиды азота, водород, диоксид 
серы, хлорокись углерода; 
ii) кислоты, такие, как хромовая 
кислота, фтористоводородная кислота, 
фосфорная кислота, азотная кислота, 
хлористоводородная кислота, серная 
кислота, олеум, сернистая кислота; 
iii) щелочи, такие, как гидроокись 
аммония, гидроокись калия, гидроокись 
натрия; 
iv) соли, такие, как хлористый 
аммоний, хлорноватокислый калий, 
углекислый калий, углекислый натрий, 
перборат, азотнокислое серебро; 
v) неметаллы, оксиды металлов или 
другие неорганические соединения, такие, 
как карбид кальция, кремний, карбид 
кремния; 

 

10 работников
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№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работников
(колонка 2)

c) Химические установки для производства в 
промышленном масштабе фосфорных, 
азотных или калийных минеральных 
удобрений (простых или сложных 
удобрений);  

* 

 

d) Химические установки для производства в 
промышленном масштабе основных 
продуктов для растениеводства и 
биоцидов; 

* 

 

e) Установки, на которых используются 
химические или биологические процессы 
для производства в промышленном 
масштабе основных фармацевтических 
продуктов; 

* 

10 работников

f) Установки для производства в 
промышленном масштабе взрывчатых 
веществ и пиротехнических продуктов. 

*  

5. Управление отходами и сточными водами 

a) Установки для сжигания, пиролиза, 
рекуперации, химической обработки или 
за оро е о ас о о о

на которые поступает 10 т 
в день  
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№ Вид деятельности 
Пороговое





№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работников
(колонка 2)

(весом свыше 30 кг); 

iii) 750 мест для 
свиноматок; 

b) Интенсивная аквакультура 1 000 т рыбы и моллюсков 
в год 

 

8. Продукты животноводства и растениеводства из сектора производства пищевых
продуктов и напитков 

a) Бойни с мощностью по 
переработке 50 т туш в 
день 

 

b) Обработка и переработка с целью 
производства пищевых продуктов и 
напитков из: 

 10 работников

 i) животного сырья (помимо молока) 

ii) растительного сырья 

с мощностью по 
производству готовой 
продукции 75 т в день 

с мощностью по 
производству 300 т готовой 
продукции в день (средний 
показатель на квартальной

 

 

 

 

10 работников
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№ Вид деятельности 
Пороговое значение 

мощности  
(колонка 1) 

Пороговая 
численность
работников
(колонка 2)

показатель на квартальной 
основе) 

c) Обработка и переработка молока при которых количество 
поступающего молока 
составляет 200 т в день 
(средний показатель на 
ежегодной основе) 

 

9. Прочие виды деятельности 

a) Установки для предварительной 
обработки (такие операции, как промывка, 
отбеливание, мерсеризация) или 
окрашивания волокна или текстиля  

на которых объем 
обрабатываемых 
материалов составляет 10 т 
в день 

 

b) Установки для дубления кож и шкур  на которых объем 
переработки составляет 
12 т







 

ПРИЛОЖЕНИЕ II 
ЗАГРЯЗНИТЕЛИ 

 
 

Пороговые значения выбросов 
(колонка 1) 

№ Номер КАС Загрязнитель 
В воздух 

(колонка 1(a)) 
кг/год 

В воду 
(колонка 1(b)

) 
кг/год 

В землю 
(колонка 1(с)) 

кг/год 

Пороговое 
значение для 

переноса 
загрязнителей за 
пределы участка  

(колонка 2) 
кг/год 

Пороговое
значение дл
производств

обработки
или 

использован
я 

(колонка 3)
кг/год 

1 74-82-8 Метан (СН4) 100 000 – – – 

2 630080 Окись углерода (СО) 500 000 – – – 

3 124-38-9 Диоксид углерода (СО2) 100 000 000 – – – 

4  Гидрофторуглероды (ГФУ) 100 – – – 

5 10024-97-2 Закись   



Пороговые значения выбросов 
(колонка 1) 



Пороговые значения выбросов 
(колонка 1) 

№ Номер КАС Загрязнитель 
В воздух 

(колонка 1(a)) 
кг/год 

В воду 
(колонка 1(b)

) 
кг/год 

В землю 
(колонка 1(с)) 

кг/год 

Пороговое 
значение для 

переноса 
загрязнителей за 
пределы участка  

(колонка 2) 
кг/год 

Пороговое
значение дл
производств

обработки
или 

использован
я 

(колонка 3)
кг/год 

20 7440-50-�jry$�jry$

v9"Bi�j�d



Пороговые значения выбросов 
(колонка 1) 

№ Номер КАС Загрязнитель 
В воздух 

(колонка 1(a)) 
кг/год 

В воду 
(колонка 1(b)

) 
кг/год 

В землю 
(колонка 1(с)) 

кг/год 

Пороговое 
значение для 

переноса 
загрязнителе

顓е



Пороговые з



Пороговые значения выбросов 
(колонка 1) 

№ Номер КАС Загрязнитель 
В воздух 

(колонка 1(a)) 
кг/год 

В воду 
(колонка 1(b)

) 
кг/год 

В землю 
(колонка 1(с)) 

кг/год 

Пороговое 
значение для 

переноса 
загрязнителей за 
пределы участка  

(колонка 2) 
кг/год 

Пороговое
значение дл
производств

обработки
или 

использован
я 

(колонка 3)
кг/год 

51 122-34-9 Симазин – 1 

 35





Пороговые значения выбросов 
(колонка 1) 

№ Номер КАС Загрязнитель 
В воздух 

(колонка 1(a)) 
кг/год 

В воду 
(колонка 1(b)

) 
кг/год 

В землю 
(колонка 1(с)) 

кг/год 

Пороговое 
значение для 

переноса 
загрязнитеь ᕒ 瘗   Ԁ 
_�g8�l�e�y

(колонка � l

)) 

кг/го

д 
Порого значение))  



Пороговые значения выбросов 
(колонка 1) 

№ Номер КАС Загрязнитель 
В воздух 

(колонка 1(a)) 
кг/год 

В воду 
(колонка 1(b)

) 
кг/год 

В землю 
(колонка 1(с)) 

кг/год 

Пороговое 
значение для 

переноса 
загрязнителей за 
пределы участка  

(колонка 2) 
кг/год 

Пороговое
значение дл
производств

обработки
или 

использован
я 

(колонка 3)
кг/год 

81 1332-21-4 Асбест 1 1 1 10 10 00

82  Цианиды (в виде 
общего CN) 

– 50 50 500 10 00

83  Фториды (в виде общего F) – 2 000 2 000 10 000 10 00

84  Фтор и неорганические 
соединения (в виде HF) 

5 000 – – – 10 00

85 74-60-8 Цианистый водород (HCN) 200 – – – 10 00

86  Твердые частицы ТЧ10 50 000 – – – 
 
 
 

Пояснительные замечания 

 Номер КАС�K

�



Сторон, которые выбрали 



колонке 1 а), а не пороговое значения для производства, обработки 
или использования. 

 Знак «**» указывает на то, что для данного загрязнителя 
необходимо использовать пороговое значение выбросов, указанное в 
колонке 1 b), а не пороговое значение для производства, обработки 
или использования. 

Сноски 

 а Отдельные загрязнители, по которым должны 
представляться данные в случае превышения порогового значения 
для ВТЕХ (суммарный параметр для бензола, толуола, этилбензолов 
и ксиленов). 

 b Полициклические ароматические углеводороды (ПАУ) 
измеряются как бензо(а)пирен(50-32-8), бензо(в)флуорантен(205-99-
2), бензо(к)флуорантен(207-08-9), идено(1,2,3-cd)пирен (193-39-5) 
(взято из Протокола по стойким органическим загрязнителям к 
Конвенции о трансграничном загрязнении воздуха на большие 
расстояния). 

 с В виде неорганических соединений. 
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 – Биологическая обработка, не оговоренная в других разделах 
настоящего приложения, которая ведет к образованию 
конечных соединений или смесей, которые затем удаляются 
каким–либо из способов, оговоренных в настоящем разделе. 

 – Физико-химическая обработка, не оговоренная в других 
разделах настоящего приложения, которая ведет к 

㈮ㄶ〴㐠㔴㈮‵㘹㘰㈠呭਼〲㘴〲㘸〲㘷〲㕆《㘸〲㜹〲㜳〲㕆〲ㄠ㔊〠呣‱㠼〲㕃㹔樊⽔吱‱⁔㠠ㄲ‰‰‱㈠㌵㔮㐳㰰㈶㐰㐹㠮㠸〴‵㔵⸹㘰㐠呭ਨ 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 – Использование остаточных материалов от любых операций по 
рекуперации, указанных в настоящем разделе. 

 – Обмен отходами для их задействования в операциях по 
рекуперации, указанных в настоящем разделе. 

 – Аккумулирование материала, предназначенного для 
последующего задействования в любой операции, укук мгоо п е к
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV 
АРБИТРАЖ 

1. В случае передачи спора на арбитражное разбирательство 
согласно пункту 2 статьи 23 настоящего Протокола сторона или 
стороны уведомляют по дипломатическим каналам другую сторону 
или другие стороны спора, а также секретариат о предмете 
арбитражного разбирательства и указывают, в частности, статьи 
настоящего Протокола, относительно толкования или применения 
которых возник спор.  Секретариат препровождает полученную 
информацию всем Сторонам настоящего Протокола. 

2. Арбитражный суд состоит из трех членов.  Как сторона-истец 
или стороны-истцы, так и другая сторона или другие стороны спора 
назначают по одному арбитру, и два назначенных таким образом 
арбитра по взаимному согласию назначают третьего арбитра, 
выполняющего функции председателя арбитражного суда.  
Последний не может быть гражданином одной из сторон спора и не 
может иметь свое обычное место жительства на территории одной из 
этих сторон, не может находиться у них на службе или в каком-либо 
ином качестве иметь отношения к этому делу. 

3. Если по истечении
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4. Если одна из сторон спора не назначает арбитра в течение 
двух месяцев после получения уведомления, упомянутого в пункте 1, 
то другая сторона может информировать об этом Исполнительного 
секретаря Европейской экономической комиссии, который назначает 
председателя арбитражного суда в течение последующих двух 
месяцев.  После своего назначения председатель арбитражного суда 
просит сторону, которая еще не назначила арбитра, сделать это в 
течение двух месяцев.  Если она не сделает этого в течение такого 
срока, то председатель информирует об этом Исполнительного 
секретаря Европейской экономической комиссии, который 
производит такое назначение в течение последующих двух месяцев. 

5. Арбитражный суд выносит свое решение в соответствии с 
международным правом и положениями настоящего Протокола. 

6. Любой арбитражный суд, учреждаемый в соответствии с 
положениями настоящего приложения, разрабатывает свои 
собственные правила процедуры. 

7. Решения арбитражного суда как по процедурным вопросам, 
так и по вопросам существа принимаются большинством голосов его 
членов. 

8. Суд может принимать все надлежащие меры для установления 
фактов
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передан любой из сторон в арбитражный суд, который вынес это 
решение, или — при невозможности воспользоваться услугами 
последнего — в другой суд, создаваемый с этой целью таким же 
образом, как и первый. 

 

 


	?????????? ? ?????????? ????????? ?????????? ??? ???????????? ????? ?, ???? ????? ??????? ?? ??????????? ?????, ?????? ?? ????????? ???????? ???????????? ???????? ??????? ?? ????? ?????????? ? ????.
	
	
	
	
	
	??????????
	???????????? ? ????????? ????????
	?????????? ??????????????







	?????????? ???????? ? ???????? ??????
	???????????? ? ????????? ?????? ? ?????????
	??????????? ?????????????? ? ????????????

